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Г.А. Псарёва,

ИНСТРУМЕНТАЛЬНАЯ СИНТАГМЕМА КАК РЕЗУЛЬТАТ

ПРОЦЕССА СЕМАНТИЗАЦИИ

В свете профессионально ориентированного обучения иностранному

языку на неязыковом факультете особенно остро ощущается проблема се-

мантизации языковых единиц. Результатом процесса семантизации любой
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концептемы, согласно лингвистической теории проф. А.И. Фефилова, яв-

ляется синтагмема [Фефилов 1997: 49].

В нашем исследовании основные компоненты инструментальной син-

тагмемы представлены с учетом структурно-позиционного и логико-

семантического уровней следующим образом: 'то, с помощью чего' (Исх.)

-> Суб.:Инстр. + ' воздействует' (Пром.) -> Рел.: Акц. + ' кто-то' (Зам.1)

—» Суб.: Агенс (Одушевл.) + ' на что-то/кого-то' (Зам.2) —>

Суб.:Объект/Пациенс (Неодушевл./Одушевл.). Именно эти обязательные

позиции инструментальной синтагмемы представляют в языковом созна-

нии основной конструктивный аналог исследуемого понятийно-

мыслительного комплекса.

Горизонтально и вертикально структурированная четырехкомпонент-

ная инструментальная синтагмема представляет основной каркас концеп-

туальной синтагмы инструментальное™ в системе немецкого языка. Пред-

ставленные в ней исходная (Субстанциальность: Инструментальность),

промежуточная (Релятивность: Акциональность) и первая замыкающая

(Субстанциальность:Агенс) позиции являются однотипными для всех кон-

цептуальных инструментальных понятий. Заполняющие эти позиции логи-

ко-семантические признаки остаются одинаковыми для любой инструмен-

тальной синтагмемы. Логико-семантические признаки, заполняющие за-

мыкающую позицию №2, могут варьироваться. Равно как и проявляющие-

ся смежные позиции. Вместе они представляют исследуемый понятийно-

мыслительный комплекс более разнообразно и в более полном объеме.

Сочетание всех составляющих компонентов инструментальной синтагме-

мы позволяет представить её инвариантную модель, а также выделить ее

различные типы и варианты в системе средств немецкого языка.

Весь понятийно-мыслительный комплекс инструментальной субстан-

циальности в системе немецкого языка представлен простыми и производ-

ными субстантивными лексемами с семантикой "инструмент". Для опре-

деления универсальной модели инструментальной синтагмемы немецкого

языка рассмотрим эти субстантивные лексемы. Цельнооформленные суб-

стантивные лексемы с семантикой "инструмент" - 1.1. представляющие

инструментальное содержание только ассоциативно-семантически - а) из-

начально немотивированные субстантивные лексемы: (1) die Axt

[АСП_Суб.:Инстр.абс.]- 'то, с помощью чего' (Исх./Инстр.) - 'рубит'

(Пром./Акц.) —'кто-то' (Зам.1/Агенс) - 'лес' (Зам.2/Объект) — ...;
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(2) das Beil [АСП_Суб.:Инстр.абс] - 'то, с помощью чего'

(Исх./Инстр.) - 'рубит' (Пром./Акц.) - 'где-то (в лесу, во дворе, в доме, на

балконе и т.п.)' (Смеж.1/Лок.) - 'кто-то (Зам.1/Агенс) - 'что-то (сучки, паз,

мясо и.т.п.)' (Зам.2/Объект) - ....

На этапе контенсионализации фиксируем отличительные черты объек-

тивируемой, идентифицируемой инструментальной концептемы: контен-

сиональный признак для (1) - топор для рубки леса, имеющий узкое лез-

вие и длинное топорище (DUW, 1996:199);контенсиональный признак для

(2) -плотницкий топор, орудие для рубки в виде насаженной на деревян-

ную рукоять толстой железной лопасти с острым лезвием с одной стороны

и обухом с другой [СРЯ, 1983: 713].

б) ремотивированные субстантивные лексемы: (3) das Messer

[АСП_Суб.:Инстр.абс] - 'то, с помощью чего' (Исх./Инстр.) - 'режет'

(Пром./Акц.) — 'кто-то' (Зам.1/Агенс) — 'где-то (в чулане, на доске, на сто-

ле и т.п.)' (Смеж.1/Лок.) — 'когда-то (во время заготовки продуктов пита-

ния, во время еды или до еды и т.п.)' (Смеж.2/Темп.) - 'что-то (мясо, хлеб,

сыр, масло и т.п.)' (Зам.2/Объект) - ...;

в) этимологизированные субстантивные лексемы: 4) der Loffel [Loff-

(уник.основа): АСП_Суб.:Инстр.абс; - el: НСПИнстр.]— 'то, с помощью

чего' (Исх./Инстр.) - 'ест' (Пром./Акц.) - 'кто-то' (Зам.1/Агенс) - 'когда-

то (во время любого приема пищи: завтрака, обеда и т.п.)' (СмежЛ/Темп.)

- 'что-то (суп, кашу и т.п.)' (Зам.2/Объект) — 'изготовленная из какого-то

материала (серебра, дерева, алюминия и т.п.)' (Смеж.2/Фабр.) - . . . ;

1.2. представляющие инструментальность номинационно-

семантически: г) номинационно-семантически мотивированные субстан-

тивные лексемы - (5) die Schaufel [Schauf-: schaufeln - НСП_Рел.:Акц.; -el:

НСП_Инстр.] - 'то, с помощью чего' (Исх./Инстр.) - 'сделанная из какого-

то металла' (Смеж.1/ Фабр.) — 'имеющая деревянный черенок'

(Смеж.2/Меротив) — 'черпает' (Пром./Акц.) - 'кто-то' (ЗамЛ/Агенс) - 'что-

то (уголь, песок, землю и т.п.)' (Зам.2/Объект) - ...;

(6) der Spaten [Spaten:spaten - НСП_Рел.: Акц. - АСП_Инстр.]- 'то, с

помощью чего' (Исх./Инстр.) — 'копает' (Пром./Акц.) - 'кто-то'

(ЗамЛ/Агенс) - 'почву' (Зам.2/Объект) - 'с какой-то целью (для посадки

овощей, деревьев, для фундамента и т.п.)' (Смеж.1/Финитив) - ... .

На этапе контенсионализации фиксируем отличительные черты реали-

зуемой инструментальной концептемы: контенсиональный признак для (5)

— лопата, имеющая небольшое углубление в центре и загнутые кверху бо-
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ковые края, чтобы черпать что-то вязкое или сыпучее (глину, песок, уголь

и т.п.) и класть в предназначенное место (в цистерну, кузов, огонь и т.п.);

контенсиональный признак для (6) - орудие для копания земли с широким

плоским отточенным концом, с рукояткой [СРЯ, 1983: 291].

(7) der SpieB [SpieB:spiefien - НСП_Рел.:Акц. - АСП_Инстр.] - 'то, с

помощью чего' (Исх./Инстр.) - 'жарит' (Пром./Акц.) - 'кто-то'

(Зам.1/Агенс) - 'над огнем' (Смеж.1/ Лок.) - 'что-то (мясо птицы или жи-

вотного или др.)' (Зам.2/Объект) — ...;

(8) die Sage [Sag -: sagen - НСП_Рел.:Акц.; - e: НСПИнстр.] - 'то, с

помощью чего' (Исх./Инстр.) — 'пилит' (Пром./Акц.) — 'кто-то'

(Зам.1/Агенс) — 'где-то (во дворе, в мастерской, в лесу и т.п.)'

(Смеж.1/Лок.) - 'что-то (бревна, дрова, доски и т.п.)' (Зам.2/Объект) - 'с

какой-то целью (для заготовки дров, для строительства чего-то и т.п.)'

(Смеж.2/ Финитив) - ...;

(9) der Minizerkleinerer [Mini-: НСП_Квал.:Диминутив; zerkleiner-:

zerkleinern - НСП_Рел.:Акц.; - er: НСП_Инстр.]- 'то, с помощью чего'

(Исх./Инстр.) - 'имеющий небольшие размеры' (Смеж.1/Диминутив) -

'размельчает' (Пром./Акц.) - 'кто-то' (Зам.1/Агенс) - 'что-то (овощи,

фрукты, сыр и т.п.)' (Зам.2/ Объект) - 'где-то (на кухне, на веранде и т.п.)'

(Смеж.2/Лок.) - 'когда-то (во время приготовления обеда, ужина, после

работы и т.п.)' (Смеж.З/ Темп.) - ...;

(10) der Multihobel [Multi-: НСПКван.; hob: hobeln - НСП_Рел.:Акц.; -

el: НСПИнстр.] - 'то, с помощью чего' (Исх./Инстр.) - 'предназначенный

для выполнения многих функций' (Смеж.1/ Утит.: Полифункц.) - 'имею-

щий наклонно поставленное лезвие внутри'(Смеж.2/Меротив) - 'строгает'

(Пром./Акц.) — 'столяр' (Зам.1/ Агенс) — 'что-то (доску, бревно, брусок и

т.п.)' (Зам.2/Объект) -.. .;

(11) das Makroskop [Makro-: НСПКвал.: Аугментатив; -skop:

НСП_Суб.:Инстр.] - 'то, с помощью чего' (Исх./Инстр.) - 'увеличивает'

(Пром./Акц.) - 'кто-то' (ЗамЛ/Агенс) - 'во много раз' (Смеж.1/Кван.) - 'ис-

следуемый объект' (Зам.2/Объект) - ....

2) Контактнооформленные субстантивные лексемы: а) с полуаффик-

сальными конституентами - (12) das Schreibzeug [Schreib-: schreiben -

ДСП_Рел.:Акц.; -zeug: НСП_Собир.Инстр.] - 'набор предметов, предна-

значенный для письма';
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(13) das Hebewerk [Hebe-: heben - ДСП_Рел.:Акц.; - werk: НСП_

Инстр.] - 'механизм или устройство, с помощью которого что-то [Суб.:

Объект] или кого-то [Суб.: Пациенс] поднимают наверх';

(14) das Thermometer [Thermo -: ДСП_Суб.:Объ.; - meter : НСПИнстр.

измерит.] - 'прибор, предназначенный для измерения температуры';

б) со сложносоставными конституентами: (15) das Rasiermesser

[Rasier-: rasieren - ДСП_Рел.:Акц.; - messer: АСПСуб.: Инстр.] - 'нож,

предназначенный для бритья чего-то (бороды, усов, бакенбард и т.п.)

[Суб.: Объект] или кого-то (мужчины, женщины и т.п.) [Суб.: Пациенс]';

(16) das Kasemesser [Kase-: die Kase - ДСПСуб.: Аффиц. Объ.; -

messer: АСПСуб.: Инстр.] - 'нож, предназначенный для резки сыра';

(17) das Taschenmesser [Taschen-: die Tasche - ДСПСуб.:

Лок.Объ.+АСП_Квал.:Диминутив; - messer: АСП_Суб.:Инстр.] - 'склад-

ной, небольших размеров нож, который можно носить в кармане';

(18) das Schustermesser [Schuster-: der Schuster - ДСП_Суб.:Пациенс;

- messer: АСП_Суб.:Инстр.]- 'нож, предназначенный для сапожных ра-

бот/для работы сапожника';

(19) der Kinderwagen [Kinder-: das Kind - ДСПСуб.: Пациенс; -

wagen: der Wagen - АСПСуб.: Инстр.] - 'маленькая четырехколесная по-

возка, предназначенная для катания новорожденного или маленького ре-

бенка';

(20) die Heugabel [Ней-: das Ней - ДСП_Суб.: Аффиц.Объ.; - gabel:

gabeln - НСПРел.: Акц.; - el: НСП_Инстр.] - 'вилы, предназначенные для

уборки сена';

(21) die Raubank [Rau-: rau - ДСПКвал.: Аффиц.Объ+АСП_ Скабрит.

объ.; - bank: die Bank - АСП_ Суб. : Инстр.] - 'длинный рубанок, предна-

значенный для строгания шероховатых (скабритивных) поверхностей';

(22) der Allesschneider [Alles-: alles - ДСП_Кван.:Объ.; -schneid- :

schneiden - НСП_Рел.:Акц., - er: НСП_Инстр. ] - 'универсальный прибор,

предназначенный для резки всевозможных продуктов питания';

(23) die Nachtlampe [Nacht-: die Nacht - ДСП_Суб.: Темп.+АСП_Утит.;

- lampe: die Lampe - АСП _ Суб. : Инстр.] - 'лампа, предназначенная для

освещения ночью';

(24) die Nagelfeile [Nagel-: der Nagel - ДСП_ Суб. : Лок. + АСП _

Аф.Объ.; feil-: feilen - НСП_Акц., -е: НСП_Инстр.] - 'инструмент, исполь-

зуемый для ухода за ногтями'.
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Контактнооформленные субстантивные лексемы обязательно имеют в

своем составе детерминативные (К1) и основные (К2) конституенты. Фор-

мально-содержательный характер обеих конституент предопределяет на-

личие тех или иных синтагмемных компонентов и их взаимное сосущест-

вование. Инструментальная субстанциальность реализуется в основной

конституенте, представляемой простыми или производными лексемами.

Внешние (размер, форма, фабрикативность и т.п.), а также внутренние,

функциональные характеристики инструмента (утитивность, квалитатив-

ность, меротивность и т.п.) называются детерминативно-семантически,

конкретизируя тот или иной логико-семантический признак или его моди-

фикации. Содержание семантических признаков, называемое и конкрети-

зируемое в К1, составляет тему смежных [ср.: 17, 21, 22, 23] или замы-

кающих [ср.:15, 16, 18, 19, 20, 24] позиций синтагмемы.

Называемые в К1 семантические признаки (как-то: фабрикатив, фор-

матив, квалитатив и др.) представляют качественное отличие исходных

экстраобъектов по конкретно называемым параметрам: каждый неодушев-

ленный предмет, функционализированный инструментально, не меняет

своей инструментально-предметной сущности, но в его названии детали-

зируется признак, конкретно именуемый в немецком языке в детермина-

тивной конституенте. Например, предмет называется один и тот же (родо-

вой признак именуется в К2 - das Messer), но у него иная форма, иной ма-

териал, иная величина, иной объект воздействия, что непосредственно на-

зывается в К1, дифференцируя при этом только видовой признак, ср.: das

Schabmesser, das Stahlmesser, das Plastikmesser, das Rasiermesser, das

Hackmesser, das Hackselmesser, das Schustermesser, das Taschenmesser, das

Kasemesser, das Papiermesser, das Brotmesser, das Buttermesser, das

Obstmesser,das Gartenmesser etc.

Анализ субстантивных лексем немецкого языка с семантикой инстру-

мент согласно уровням семантизации показал, что в целом горизонтально

и вертикально структурированная универсальная инвариантная инстру-

ментальная синтагмема субстантивных единиц немецкого языка может

быть представлена как двенадцатикомпонентная синтагмема: (1)'то, с по-

мощью чего' (инструмент) - (2)'сделанное из какого-то материала' (фаб-

рикатив) - (З)'имеющее какую-то форму' (форматив) - (4)'имеющее ка-

кое-то качество' (квалитатив) - (5) 'имеющее количественные характери-

стики' (квантитатив) - (б)'предназначенное для чего-то' (утитив) -

(7)'воздействует' (акциональность) - (8)'кто-то' (агенс) - (9)'на кого-то'
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(пациенс) или 'на что-то' (объект) - (Ю)'где-то' (локальность) - (11) 'ко-

гда-то' (темпоральность) — (12)'с какой-то целью' (финитив). В составе ее

синтагмемных компонентов представлены все шесть логико-

семантических признаков, а также их модификации.

Результаты нашего исследования находят практическое применение на

занятиях по немецкому языку: студентам предлагается представить любой

объект реальной действительности в виде синтагмообразного описания. При

этом значительно снижаются трудности в выборе лексического эквивалента.

Процесс языковой номинации на неродном языке становится им более дос-

тупным. В процессе перевода студенты используют, как правило, двуязычные

словари. В них нередко либо отсутствует искомый эквивалент, либо предла-

гается множество вариантов. Тогда им на помощь приходит синтагмема, но,

конечно, в упрощенном варианте. Например: секатор - то, с помощью чего в

саду производят подрезку деревьев, кустарников; сам инструмент по функции

напоминает ножницы. Предполагаемый вывод - секатор = садовые ножницы;

в соответствии с языковой системой немецкого языка этот объект реальной

действительности можно назвать как Gartenschere (f).
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СВ. Шустова

СЕМАНТИЧЕСКИЙ И СИНОНИМИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ

КАУЗАТИВОВ ДЕМОНСТРАЦИИ В НЕМЕЦКОМ И

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ

В настоящей статье рассматриваются глаголы немецкого и английского

языков, относящиеся к лексико-грамматическому разряду каузативов демон-

страции. Значение слова рассматривается как семантическая система, со-

стоящая из определенного количества элементарных смыслоразличительных

элементов, конституирующих ее структуру [Васильев 1981, Гак 1976].


